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I. INTRODUCTION 

 

This corpus consists of 408 Portuguese academic texts (1,333,890 words), spanning a 

range of disciplines and genres, together with their respective English translations. Most 

were submitted to me for translation over a 10-year period (1998-2008), though a few 

date from earlier. The texts, which represent the work of 195 authors (single or 

collective), were usually sent to me directly by the author or research unit that produced 

them, or from the institutions or journals responsible for publishing them; intermediaries 

such as translation agencies or university language centres were involved in only a very 

few cases. Generally, the translation was requested in order to enable the work to be 

published or presented abroad, although there were some cases of texts that were 

intended for bilingual editions or web pages to be published in Portugal. 

   The corpus was compiled with several aims in mind:  

 1) To assess the volume and nature of the translational activity taking place 

between Portuguese and English in different academic disciplines and genres; 

 2) To obtain an overview of the kind(s) of discourse being produced by 

Portuguese academics across disciplines and genres;  

            3) To compare Portuguese academic discourse in different disciplines and genres 

with EAD, in order to highlight certain translation problems (both technical and 

ideological).  

A fourth aim - to trace some of the changes that have taken place in Portuguese academic 

discourse across the 15 years that I have been working as an academic translator – 
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unfortunately had to be abandoned, due to the fact that most of the earlier texts (produced 

before electronic transmission and storage became generalised) have been lost.
1
  

 The texts are all stored as Microsoft Word files on the accompanying CD, with the 

exception of a few of the earlier ones that exist in the form of a hard copy. As most were 

unpublished at the time of translation, they have been anonymised. Nevertheless, the file 

classification system includes a coded reference to authorship in order to enable this 

variable to be taken into account in the analysis. 

 The individual Word files were categorised according to Discipline, Text Type, 

Year of Submission and Author, and then analysed in order to determine their degree of 

deviance from the hegemonic EAD standard (as described in Part II and Appendix B). 

The results are collated in a Microsoft Access database, also on the CD.  

 Texts submitted for revision as opposed to translation (i.e. written directly in 

English or translated into English by the authors themselves) are not included in this 

corpus because they have been studied elsewhere (McKenny & Bennett, 2008). However, 

the database makes reference to the existence of such versions whenever relevant, and 

account is taken of the practice of revision as an important paratranslational activity.    

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Other corpora may allow for studies of this kind. In particular, www.corpusdoportugues.org, produced by 

Mark Davies and Michael Ferreira at Georgetown University, contains a section of academic texts drawn 

from different historical periods.   
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II. THE CORPUS 

The corpus may be considered a 'convenience' corpus, in the sense that it is not a random 

sample of Portuguese academic production, but is constrained by factors resulting from 

my professional practice. This has produced a certain distortion, particularly as regards 

representativity. For example, there are clusters of texts in areas where I have a 

particularly active clientele, and gaps in others, which makes it difficult to draw any firm 

conclusions about translational activity across disciplines and genres. Similarly, the fact 

that I have ‘regular clients’ means that some areas are dominated by single authors, 

whose particular style will inevitably affect assessments about discourse in that field.  

 The text-based approach has been given priority in my analyses chiefly to take 

account of genre, which is considered to be an important determinant of discourse style 

(Swales, 1990). However, a major disadvantage of this approach is that it results in a 

massive variation in the word count of individual files, which range from 40 words, in the 

case of a simple abstract, to over 80,000 words for a PhD thesis.  

 I have tried to compensate to some extent for this distortion by offsetting the text-

based approach with a word-based approach. For example, the overwhelming dominance 

of Medicine when counted through number of texts (a situation that has arisen from the 

fact that I have regularly translated a quarterly medical journal since 2005) is partly 

mitigated by the fact that other disciplines, such as Sociology, Law, History and Art, 

contain much longer texts (MA and PhD dissertations, full-length monographs, multi-

authored volumes, etc), which gives them a comparable or superior word count.  
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i. Inclusion criteria 

Deciding what texts qualified as Academic Discourse was surprisingly difficult. Priority 

was given to what Swales (1990:93-189) defines as ‘Research-Process Genres’ (i.e. 

research articles, abstracts, theses and research proposals) produced within the academic 

environment (i.e. under the auspices of universities or other institutes of high education 

or university-based research institutes), and it is these that form the core of the corpus. 

However, some of the ‘Research-Process’ texts submitted for translation were produced 

outside academia (e.g. medical research produced by practising clinicians; engineering 

studies generated by industry or heritage-protection institutes; EU or UN research 

projects, etc). Despite a tenuous or non-existent university connection, these were 

included in the corpus provided that they complied with the norms of the genre and were 

aimed at a specialist public. 

 On the other hand, some of the texts that had been submitted for translation were 

produced within the academic environment but were peripheral to the main research-

process genres. Of those, it was decided to include research reports, academic reviews, 

course programmes, monographs, and multi-authored volumes produced by research 

institutes. A miscellaneous category (Other) was also created to account for smaller but 

related text-types such as publicity material for conferences or courses, calls-for-papers, 

blurbs from academic book covers, etc. Academic correspondence and teaching materials 

were not included, as they were felt to be governed by other discourse conventions.   

 Even within research-process genres, the border between academic and non-

academic writing was also very difficult to establish. Some indisputably academic texts, 

such as abstracts, research articles, theses and course programmes, were found to employ 
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an emotive or high-flown literary style that has very little in common with the norms of 

mainstream EAD; while other articles, which at first sight seem to be aimed at a more 

general public, were scholarly in tone and densely referenced. Both have been included in 

this corpus as they are felt to provide evidence of a lack of genre definition in the 

Portuguese approach to discourse. Indeed, the former are given particular attention in my 

discussion of Portuguese academic discourse, as possible manifestations of a different 

epistemological approach (see Chapter 8).     

 Excluded from the corpus were: guide books to archaeological and historic sites 

(even though the information contained in these was the result of research); texts 

designed primarily for publicity purposes; non-academic book reviews; non-academic 

legal documents; literary works, and articles for publication in general-circulation 

newspapers or magazines, even when written by academics. Articles written for 

exhibition catalogues were included only when they were clearly related to some 

university project, such as a conference or research-based publication.  

 As regards authors, I have tried to limit the corpus to Portuguese native speakers 

(including Brazilians and Lusophone Africans). However, it is not always easy to 

distinguish this: the name of the author is not necessarily an indication of mother tongue, 

and neither is author's affiliation, given the increased mobility of academics in the 

modern world. Indeed, two particularly interesting Portuguese texts had to be discarded 

from the corpus when I learned that the authors were in fact Italian. Portuguese texts that 

were translations of an original in some other language were also excluded.  

 

     



 10 

ii. Categorization system 

The texts are identified by a transparent code that provides the following information:  

 

Discipline:   A series of 3-4 capital letters indicating disciplinary area. ARCT 

(Architecture); ARLG (Archaeology); ART (Art); ECON (Economics); 

EDUC (Education); ENG (Engineering); GEOG (Geography); HIST 

(History); LAW (Law); LING (Linguistics); LIT (Literature); MAT 

(Mathematics); MED (Medicine); MUS (Music); PHAR (Pharmacy); 

PHIL (Philosophy); PSY (Psychology), and SOC (Sociology). 

 

Year:  Two numbers indicating year when the text was submitted and the 

translation executed. This generally ranges from 96 (1996) to 08 (2008). 

 

Text Type: Two or three letters, usually in small case except for the first, indicating 

text type. 

 Abs – Abstract;  

Art – Article for publication in journal or conference paper, sometimes 

qualified in brackets by the letters Int (Interview) or Biog (biographical 

article);  

CP – Course Programme; 

MA – Masters Dissertation or part of one;  

PhD – PhD Dissertation or part of one;  

Mono – Full-length monograph or part of one 

Rep – Report; 

Rev – Review of book or article; 

RP - Research Proposal; 

Vol – Full-length multi-authored volume produced by research unit;  

Other – publicity material for conferences/courses/databases, calls for 

papers, blurbs from book covers, etc. 

 

[NB. If the Word file does not contain the full text, this fact is indicated by 

the insertion of 'Frag' (fragment) or 'Chap' (chapter) in the categorisation 

code before the text type, numbered in the order of submission.] 

 

Author: Two or three letters indicating the Author(s) or Institution responsible for 

text.   

 

Serial No: A number indicating if it is the 1st, 2nd, 3rd text by this author in that 

category.   
 
Original or Translation: A letter in brackets indicating if this is the Original Text in 

Portuguese (O) or the Translated Text in English (T). The database (see 

below) also includes references to other versions, not included in this 

corpus, such as English versions submitted for revision (E) and the 

Revised versions of those (R).  
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iii. Categorization problems 

All the categories used in the above coding system were problematic to some extent. This 

was felt to be inevitable (since reality is never as easily classifiable as we would like it to 

be), though categorization was necessary for analysis and description. The main problems 

were as follows:  

 

a) Disciplines 

Problems were raised for categorisation by the fact that disciplinary boundaries are 

becoming ever more blurred. For one, Portugal has seen a reorganisation of its traditional 

disciplinary areas in the last few years, with new courses emerging in areas like Tourism, 

Museology, Urban Planning, European Studies, etc. In addition, research is becoming 

increasingly interdisciplinary in nature, and is often conducted by teams of researchers 

with backgrounds in different areas.  

 Nevertheless, in order to restrict the number of categories used in this corpus, the 

decision was taken to retain the more traditional disciplinary areas and to classify texts 

according to criteria such as: similarity of content with other texts in that category; 

author's institutional affiliation; identity of institution paying for or publishing the 

translation; disciplinary area of conference or publication receiving the text, etc.  

 As for the assumedly interdisciplinary texts, the decision to include the text in one 

category above another was taken on the basis of both content emphasis, and identity of 

author or financing institution. Hence, a text on the legal and psychological implications 
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of child abuse is under Law rather than Psychology (LAW-04Art-CS), while another 

about the legal consequences of a particular medical condition is filed under Medicine 

(MED-05Art-FL). There are some inconsistencies. For example, some of the articles 

published in the Proceedings of a conference on Literature and Art were filed under Art 

(ART-03-Art-FL1; ART-03-Art-GT; ART-03Art-AM), while others from the same 

conference were under Literature (LIT-03Art-SQ). Here, the main criterion used was 

content emphasis.   

 An additional problem was caused by authors writing texts in a number of 

different disciplinary areas. For example JPA is well known in Portugal as a psychiatrist, 

but the texts he writes have little in common with the other medical texts in the corpus; 

rather, they range around areas of psychology, culture, language and philosophy (he has 

been categorised under Psychology and Philosophy). LC is also a doctor, but her 

maverick texts have more in common with the discourse of the humanities than science; 

she too has been placed under Psychology and Philosophy. SF, on the other hand, is 

better known as a chemist, but his texts include a supra-disciplinary reflection upon the 

whole epistemological project of science in the light of postmodernism, initially 

published in a journal on Christianity and Culture, filed under Philosophy (PHIL-05Art-

SF) and a reflective article on art, science and literature, under Art (ART-06Art-SF2). 

 This difficulty with disciplinary categorization is in itself an interesting issue, 

which is discussed in more detail in Part III.  
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b) Year  

This indicates the year when the text was submitted for translation. This is not generally 

too problematic, though in a few cases, it has led to a discrepancy with the date of 

authorship (for example, PHIL-05Art-SF was first published in a Portuguese journal in 

2001, although only submitted for translation in 2005).  

 

c) Text Types 

The vast majority of academic texts presented for translation were Abstracts or Articles 

(see Table 1b below). However, both of these categories may be subdivided. Abstracts, 

for example, may refer to many different genres (articles, conference papers, 

dissertations, monographs, research projects, etc) and they may be either prospective (i.e. 

written before the research was actually carried out to apply for funding, secure a place at 

a conference or persuade a publisher) or retrospective (describing work already done). 

 Similarly the category Article may refer to a text written for publication in an 

academic journal or collective volume, or a conference paper (in Portugal, unlike in the 

UK, there is no appreciable difference between a written and an orally delivered paper, 

since the latter are inevitably written texts that are read aloud).  There are also different 

kinds of article. Some of the articles translated for a particular Mathematics research 

institute are in fact biographical essays about famous mathematicians, rather than 

research articles as such (MAT-97Art-CIM2; MAT-00Art-CIM7), while several articles 

in the field of Sociology are simple transcriptions of interviews, framed by an 

introduction and conclusion (SOC-02Art-EE2; SOC-02Art-LJN2; SOC-06Art-JCT; 
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SOC-07Art-BSS2). These variations in form and purpose are indicated in the database 

wherever possible (eg. ‘Abstract: conference paper’; ‘Article: interview’).    

 Some of the longer texts, particularly prospectuses or websites presenting a 

Faculty, Course or Research Institute (eg. ARCT-03CP-FAUP; LIT-01CP-CEC3; LIT-

01Other-CEC4), may contain a number of different discourses, not all of which are 

strictly speaking academic discourse (i.e. extracts from relevant legislation; staff 

curricula; descriptions of activities, etc). In these cases, only the relevant parts have been 

considered and assessed.   

 A major logistic problem arose from the fact that files do not always correspond 

to complete texts. Some texts were presented to me in fragments, often because the whole 

text was extremely large (in the case of theses or monographs), because there was a 

deadline approaching and the author had not yet completed the original, or because the 

client wanted to save money by avoiding the inclusion of bibliographies, titles and 

captions in the word count. Given the impossibility of accurately reconstituting the whole 

text, it seemed more sensible to retain the fragments in separate files. In these cases, the 

files have been labelled ‘Frag’ followed by a serial number (indicating order of 

submission/translation) and a reference to the text type of the whole work (i.e. Frag1Art; 

Frag2RP). However, in the database and the statistical analyses derived from it, a text 

that occupies several files (as in the case of GEOG-05Art-IBV or ARLG-06RP-CL1) has 

only been counted once. A similar process has been used for full-length works, such as 

monographs, volumes and theses, where individual chapters have been identified 

(ChapMono; ChapPhD).  
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 Sometimes more than one text occupies a single file. This is very common in the 

case of Research Articles, which are frequently accompanied by an Abstract. These have 

been labelled as Abs+Art in the Corpus, but have been counted separately in the 

Database. One file (GEOG-07Abs-PS4) contains 8 short abstracts. These have all been 

counted separately. 

    

d) Authorship 

In order to take account of authorship while simultaneously maintaining anonymity, 

authorship is identified by a series of letters. This may indicate a single author, a team of 

authors, a head researcher taking responsibility for a text not actually written by him/her, 

or a research institute. When there is more than one text by the same author in a given 

category, then they are serialized: i.e. SM1, SM2, SM3 etc.  

 In some cases, the author’s identity was not available. This is either because the 

text dates from before I started keeping proper records, or because the translation came to 

me via an agency, which preferred not to name their client. These are identified as 

‘Anon’. 

 

e) Versions 

Most of the texts in the Corpus exist in 2 versions: Original (O) and Translation (T). 

However, there are many cases where one of the versions is missing. The Original is 

often missing from the electronic corpus because it was presented as a hard copy 

(particularly common for texts executed before 2002) or because it is in a different format 

(web page, Powerpoint presentation, etc). Although some of these Originals may exist 
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elsewhere and reference is made to them in the database, there are others that have been 

lost, usually because they were presented many years ago before digital records were 

properly kept (this accounts for the many missing Originals in the category of Education, 

for example).  

 If the Original is present but the Translation is missing, this is either because the 

Portuguese text had already been translated by the client, who was seeking revision (in 

which case reference is made in the database to their English version and my revision of 

it) or because the translation was never actually executed (usually for reasons of price).  

 Some texts were presented to me written partly in Portuguese and partly in 

English. This was usually because the author was importing passages from an already-

translated text, or because s/he was paraphrasing extracts from another work published in 

English. When the foreign language intrusion is widespread enough to justify it being 

considered a bilingual text, these have been identified as O-E and T-R (where the E 

stands for 'English Version' and the R for 'Revision'). Examples are: ARLG-06Art-AB4; 

ARLG-06Frag5-7RP-CG1; ART-03MA-CG4; LAW-02Rep-HM1; LAW-04Rep-HM4; 

HIST-07Art-ACA.  

 Texts submitted entirely in English (E) for revision have not been included in this 

Corpus because they have been studied elsewhere (McKenny & Bennett, 2008). 

However, the database makes reference to these when they complement (O) and (T) texts 

in the Corpus.  
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III. ANALYSIS 

After the number of texts, words and authors had been calculated for each discipline, the 

Portuguese texts were analysed to assess the extent to which their discourse differed from 

the EAD norm (as described in Part II). On the basis of this analysis, each one was 

awarded a grade between 0 and -4, called a Deviance Factor (DF)
2
.  

 The Deviance Factor was attributed on the basis of a series of different 

characteristics. A global assessment of the general ‘translatability’ of the text (which 

included textual and paragraph organization, general syntax, referential vs. figurative use 

of lexis, level of abstraction, etc) was supplemented by survey designed to identify 

particular features considered to be markers of a non-English style (Distinguishing 

Discourse Markers or DDM). These were highlighted in the text using a system of colour 

coding (see Figs 1 and 2 in Annex) and recorded in the Database.       

  The analysis was done entirely manually on the grounds that the important global 

assessment was essentially qualitative and therefore did not lend itself to electronic 

analysis; indeed, even the DDMs were not all susceptible to electronic tagging, as many 

different forms and structures were often used to realise a particular function or effect. In 

addition, the colour-coding system devised to highlight features in individual texts allows 

the DF to be visualised in a way that is perhaps more accessible and appealing to 

humanities scholars than numerical systems involving complex mathematical formulae.  

                                                 
2
 The system devised for analysing Portuguese texts and categorizing their degree of deviance from a norm 

owes a great deal to testing methods used in English language teaching (EFL).    
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 The disadvantage of manual analysis was, of course, that I was unable to count 

the incidences of certain features, as might have been achieved for some DDMs using 

electronic tools. This could have provided interesting statistics about the prevalence of 

those features in different disciplines and text-types. 

 

i) Deviance Factor 

The Deviance Factor (DF) refers to the perceived difference between the discourse used 

in a particular text and mainstream EAD
3
. 0 indicates that the discourse is essentially the 

same as what might be expected in an English academic text in the same discipline and of 

the same genre, with allowance made for aspects that are determined by the language 

rather than by discourse (i.e. use of reflexive voice to express a passive idea; inversion of 

SV word order in certain contexts). Scores ranging from -1 to -4 express an increasing 

difference from the EAD. 

 Scores were allocated as follows:  

0 The style resembles the respective English discourse in all respects. The textual 

 organisation corresponds to what would be used in an English text of the same 

 type. Paragraphs are blocked and generally introduced with a topic sentence. 

 Syntax is mostly simple, with a single idea per clause and limited subordination. 

 Impersonal forms may predominate (often realised through the Reflexive), and 

 uses of personal forms and gerunds are similar to in English. There may be some 

 alteration to word order as a result of Reflexive or Passive formulations that front 

 the verb rather than the subject. Lexis is used referentially, rather than 

 figuratively, and terms are clearly defined.   

 

-1 The general textual organization is the same as English. The text has a clear 

 Introduction/Development/Conclusion (explicit or implicit), or in the case of 

 scientific texts, follows the expected format (Materials & Methods; Results; 

 Discussion; Conclusions, etc). The theme is clearly identified. Paragraphs are 

 approximately the same length and generally introduced by a topic sentence. 

                                                 
3
 Claims about the characteristics of EAD are derived from the review of English academic style manuals 

(Appendix B) and information taken from research in the area of descriptive or applied linguistics (see 

Chapters 3 and 4).  
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 There is evidence of structured rational argument and incorporation of theory 

 through citation and referencing. An impersonal objective style is generally 

 maintained but there maybe occasional recourse to some of the following 

 DDMs: interpersonal framing devices (FD), deferral (DT), high-flown, 
 figurative or emotive language (PD), negative constructions (Neg), historic tenses 
 HT) or a non-English usage of personal references (Pers) or gerunds (Ger). 
 Sentence structure is mostly simple, but there may be a few examples of 

 complexity (CS). 
 

-2    The general textual organisation is similar to English, with a clearly identifiable 

 theme, structured rational argument or observation. Paragraphs may sometimes 

 not be blocked and there is use of deferred topics (DT). There is widespread 

 recourse to abstractions (Abs), interpersonal framing devices (FD) or figurative 
 or poetic diction (PD). Sentence structure is frequently complex (CS), with 

 negative constructions (Neg) and some verbless sentences (VS). Gerunds (Ger) 
 and personal references (Pers) may be used in a non-English fashion. 

 

-3  The text is organised differently to a typical English academic text, perhaps with 

 no clear hierarchical relationship between the various parts. This may be visible in 

 the visual layout on the page (eg. long expanses of unbroken text or a highly 

 fragmented text with sentences all beginning on a new line). Topic  sentences, if 

 they exist, may appear at the end of paragraphs or sections, or elsewhere. There is 

 a high degree of syntactic complexity (CS) and/or the use of verbless sentences 
 (VS). Lexis is used predominantly in a figurative or poetic way (PD), perhaps 

 with poetic excerpts (Cit), and there are a lot of abstractions (Abs).  The content of 

 the text may also be less easily categorisable, in terms of discipline or genre.  

 

-4 There are profound differences in organisation of text, use of syntax and lexis, 

 indicating completely different underlying philosophy. The text is also difficult to 

 categorise in terms of discipline and genre. It may range across a number of 

 different areas, such as art, science, literature and philosophy, and play with the 

 discourses of different genres, perhaps by including fragments of quotations from 

 poets or philosophers (Cit), for example. Diction will be mostly figurative or 

 poetic (PD), abstract (Abs) or drawn from the postmodern repertoire (PM) and the 

 structure will not be created in the conventional way but instead through more 

 literary or creative means.  

   

 

Although the quantity of Distinguishing Discourse Markers contributes to the DF 

attributed to a particular text, it must be pointed out that the concept of the Deviance 

Factor extends beyond the mere sum of DDMs (one reason why a manual analysis was 

preferred over an electronic one). Translatability was of prime importance here; texts 
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which required extensive reformulation in order to become intelligible in English would 

be awarded a higher DF than those in which the surface structure resembled English. 

Other texts have been given a high DF for reasons that have more to do with 

epistemological approach or textual organisation than with surface texture.   

  

ii) Distinguishing Discourse Markers (DDMs) 

The Distinguishing Discourse Markers (DDMs) include both grammatical and lexical 

items. Some are features of the Portuguese language that do not exist in English at all. 

Most, however, do have formal equivalents in English.  They have been included here 

either because they would be considered inappropriate or controversial in English 

academic discourse, or because they raise particular translation problems.  

 The DDMs considered in this study are listed below. All examples are taken from 

the Corpus. 

 

i. Reflexives (Refl):  

The Reflexive voice is an alternative to the Active and Passive, with no formal equivalent 

in English. It is, however, extremely common in Portuguese, particularly in academic 

discourse. Superficially, it indicates an action that is both performed and undergone by 

the subject(s), alone or reciprocally4  (eg. ‘defendendo-se das sanções recebidas’ – 

‘defending themselves against the sanctions imposed’; ‘povos que na maior parte das 

vezes nem sequer se conheciam’ – ‘peoples that generally did not even know each other'). 

However, many common verbs (such as ‘tornar-se’ - ‘become’; ‘tratar-se de’ -‘deal 

                                                 
4
 This is the function that is given priority by Cunha & Cintra (1985:167) and Estrela et al. (2003: 75). On 

the other hand, Mateus et al. (1989:225-6) do not give a separate category to the Reflexive but consider it 

under the heading of the Passive. 
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with’; ‘referir-se a’ - ‘refer to’), take the reflexive form as a matter of course on the 

grounds that this relationship is implicit. These are usually translated by Intransitive or 

Active verbs in English.  

 However, for our purposes, the most important use of the Reflexive is its passive 

function (Mateus et al, 1989: 225-6; Cunha & Cintra, 1985: 268), since this makes it an 

important resource for expressing Impersonality/Objectivity. Consequently it is 

extremely frequent in academic texts. Examples from the Corpus include: ‘descrevem-se 

três casos clínicos’ ('three clinical cases are described'); ‘pede-se ao juiz que não seja 

concedida...’ (‘the court is asked not to grant...’) ‘logo que se comunique aqueles dados a 

terceiros...’ (‘as soon as that information is transmitted to third parties....’).  

 An interesting consequence of the passive use of the Reflexive (like the 

alternative Passive form, which is constructed in exactly the same way as in English) is 

that the verb is frequently placed at the beginning of the clause. Verbal fronting is of 

course grammatically impossible in English in affirmative sentences and may lead to 

translation problems, particularly when the clause or noun phrase that follows is complex 

(eg. ‘procurou-se determinar a relação entre os comportamentos de bullying e outras 

formas de comportamento social (comportamentos toxicodependentes e comportamentos 

delinquentes)’ ) or when the verb in question cannot take the Passive in English (eg. 

‘Procedeu-se a uma análise diferencial dos sexos...’). In these cases, the translator has 

either to resort to an Active construction (i.e. ‘we also attempted to determine the 

relationship between bullying and other forms of social behaviour, such as drug addiction 

and delinquency’) or sacrifice a component of the meaning (i.e. ‘a differential analysis 

was performed to establish statistical differences between the sexes’).  
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ii. Personal References (Pers): 

Portuguese academic discourse also makes great use of Personal References, such as first 

and second person verb forms (singular and plural), personal pronouns, and their 

respective possessive adjectives. However, a number of different functions may be 

distinguished, some of which correspond to English usages and others which are quite 

alien. 

• Self-reference to author: As in English, authors sometimes refer to themselves 

using the 1st person singular (eg. ‘para este estudo servi-me de...’ – ‘In this study 

I used….’). However, it is much more common to find the first-person plural used 

for this function, not only when the text is written by a team, but also, 

significantly, by single authors. It is used for signposting (‘Na secção seguinte 
mapeamos algumas destas principais estratégias jurídicas’ – ‘In the next section, 

we will map out some of the main legal strategies'); for referring back to points 

already made (‘Dissemos anteriormente que…’ – ‘We have already said that…’), 

for expressing personal opinions about the matter in hand (‘quanto a nós’ – 

‘according to us/in our opinion’), etc.  
• Impersonal usages: The first-person plural is often used in generalised situations 

where English would prefer an impersonal form
5
. eg. ‘Estamos perante uma 

situação de conflito de deveres’ (‘We are faced with/This leads to a conflict 

situation’);  ‘Se juntarmos a isto a leitura de alguns estudos feitos com base nos 
processos inquisitoriais, o que obtemos é...’ ('If we add to this / this is added to 

the findings of studies of inquisition trials, what we obtain is/ the result is…’);  
• Reference to the discourse community: The first person plural may be used when 

the author is identifying with a position that is generally accepted by the discourse 

community (eg. ‘Sabemos que’ – ‘We know/it is known that’…’; ‘O desenho da 
fonte foi, julgamos, elaborado por...’ – ‘We believe/it is believed that the fountain 

was designed by...');  
• To refer to the here-and-now (deictic use): It is very common for Portuguese 

authors to refer to Portugal using the first person plural. This is not only in EU-

style reports where aspects of Portuguese culture are being compared and 

contrasted to other countries (eg. ‘no nosso sistema jurídico' – ‘in our legal 

system’; ‘no nosso país’ – ‘in our country’), but also when referring to Portugal 

more generally (‘entre nós’ – ‘in Portugal/amongst the Portuguese’). There is a 

similar usage as regards time (eg. ‘nos nossos dias’ – ‘in our days/nowadays’). 
 

                                                 
5
 Cf. Estrela et al. (2006:43). ‘Com esta opção discursiva cria-se o efeito de expressão de um pensamento 

colectivo, suavizando o modo impositivo das afirmações’ (‘This creates the effect of collective thought, 

softening the imposition of personal assertions').  
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It is clear that some of these uses have direct correspondences in English, but others do 

not. The first-person plural is used for self-reference by a single author in Portuguese to 

express ‘modesty’ (Estrela et al. 2006:43, Bibl. App.D) or to create a sense of 

identification with the reader (Eco, 1997:168, Bibl. App.D). However, the effect in 

English is quite different. Perhaps owing to cultural associations with the ‘royal “we”’, it 

comes across as pompous and magisterial, or alternatively, suggests a generalization that 

may be unjustifiable (see Fabb & Durant, cit. App. B: 18). Consequently, it tends to be 

eschewed by the English style manuals.  

 Similar the deictic use of the personal pronoun and adjective is much less likely to 

occur in English. Reference to the immediate spatial context in which the text has been 

produced using a first-person pronoun not only restricts readership (since the reader is 

implicitly included in the ‘we’), but also compromises the objectivity and universality of 

the research. 

 

iii. Gerunds (Ger): 

The verb form the Portuguese call the ‘gerúndio’ is very widespread in written discourse 

of all types. Like the English Present Participle, it can be used to express a wide range of 

syntactical relationships, including temporality (anteriority, posteriority, simultaneity), 

causality, consequence, purpose, condition and concession6. Although many of its uses 

are literally translatable into English and are indeed very common in academic discourse 

(eg. ‘envolvendo’ - ‘involving’; ‘incluindo’ – including; ‘correspondendo a’ – 

‘corresponding to’; tendo em conta – ‘taking into account'), others have to be reconstrued 

                                                 
6
 It is interesting that the Portuguese grammars only really recognise the 3 temporal functions of the Gerund 

(Cunha & Cintra, 1985:345-346; Mateus et al. 1989:84-85), although Mateus & al. do acknowledge that it 

may be used to express causal relationships (299-300). 
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using a clausal structure, either because the relationship between the clauses would 

remain too ill-defined in a discourse that values precision, or because the verb in question 

does not lend itself to this usage in English (particular verbs like ‘sendo’/’estando’ – 

being; 'havendo’ – there being, etc; ‘podendo’ – ‘being able to’). Examples from the 

Corpus include:  

� (Condition) ‘havendo conflito entre direitos humanos fundamentais e direitos 
patrimoniais, são estes últimos que devem ser sacrificados’ (['*There being...] If 

there is conflict between fundamental human rights and property rights, the latter 

shall be sacrificed’)  

� (Concession) ‘mesmo sendo de caráter pacífico, durante as manifestações é 
comum haver repressão policial’ ([‘*Even being ] Even though the 

demonstrations are peaceful in nature, there is often police repression’) 

� (Purpose) ‘Após os jogos, a equipa de observadores reunia-se, sendo trocadas 
impressões e preenchidos os protocolos de observação.’(After the matches, the 

observer team gets together [*exchanging] to exchange impressions and fill out 

the observation forms’) 

� (Anteriority) ‘O doente fez tratamento quimioterápico, tendo-se assistido nos 
exames laboratoriais e imagiológicos’ (‘The patient was treated with 

chemotherapy [having undergone] after undergoing laboratory and imaging tests’) 

� (Posteriority) ‘O doente fez quimioterapia, verificando-se desaparecimento da 
massa descrita’ (‘The patient underwent chemotherapy, [*it being found that] 

after which the mass was found to have disappeared’) 

� (Simultaneity) ‘realizaram a demarcação física de sua terra abrindo picadas na 
mata e fixando improvisados marcos e placas’ (‘They physically demarcated their 

land by opening up pathways in the forest and putting up improvised markers and 

wooden plaques’) 

� (Consequence)  ‘tanto a idade gestacional como o peso ao nascer transitaram de 
variáveis contínuas para variáveis categóricas abrindo-se, desta forma, a 
possibilidade de ainda poderem entrar no modelo final’(‘gestational age and 

birthweight shifted status from continual variables to categoric variables, thereby 

opening up the possibility that they might still play a part in the final model’). 

 

All examples of the above were highlighted in the corpus. However, the form was not 

counted when it was used in the composition of continuous tenses (‘vão-se integrando’ 

‘os problemas que iam surgindo’, ‘a medida que o modelo foi sendo edificado’) or other 
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obvious Brazilianisms (‘continuasse se repetindo’, ‘acaba fazendo’), since this a highly 

controversial practice (known pejoratively in Portuguese as ‘gerundismo’).    

 

 

iv. Framing Devices (FD): 

It is particularly common in Portuguese academic discourse for assertions and 

observations to be presented indirectly, embedded in a main clause that emphasises the 

interpersonal dimension. Some of these Framing Devices have specific semantic content 

(expressing attitude, epistemic modality, emphasis, etc), but others do not seem to have 

any purpose other than perhaps pad out the sentence.  

• FDs with little or no semantic content: ‘constata-se que’/’‘de referir que’/‘de 
notar que’/‘repara-se que’ (‘note that / it is noted that’); ‘diríamos que’/‘dir-se-ia 
que’/’informa-se que…’ (‘we could say/it may be said that’); ‘recorde-se que’ 
‘não pode esquecer-se que’/ ‘haverá que ter presente que’/ ‘deve-se ter sempre 
presente que’ (‘it should be remembered/not be forgotten that’); ‘deve considerar-
se que’ (‘it should be considered that’);  

• FDs expressing emphasis: ‘convém sublinhar que’/ ‘é importante ressalvar que’ 
/’vale destacar que’/ ‘importa sublinha que’/‘o que há que salientar é..’/‘importa 
ter presente que’/ ‘o que merece relevo é que’/ ‘cabe aqui realçar que’ (‘it should 

be pointed out/emphasised that'; 
• FDs expressing attitude: ‘não surpreende que’/’não é de admirar que’/‘naõ 

espanta que’ (‘it is not surprising that’); ‘é de estranhar que’ ('it is surprising 

that'); ‘é interessante observar que’ ('it is interesting to note that'); ‘é 
compreensível que’ (‘it is understandable that’);  

• FDs expressing epistemic modality: ‘constitui um facto que’ (‘it is a fact that’); ‘a 
verdade é que’ (‘the truth is that’); ‘o que é certo é que’/‘certo é o facto que’/ 
‘resta-nos a certeza de que’ /‘é incontestável que’/ ‘não parece hoje contestável 
que...’ (‘it is certain/indisputable that’); ‘não há dúvida que’ (‘there is no doubt 

that’); ‘é legítimo pensar que’ (‘it is legitimate to think that’); ‘é talvez de admitir 
que..’ (‘it may be admitted that’).  

 

The FDs that express attitude, emphasis or epistemic modality are clearly possible to 

render fairly literally in English. However, given the English predilection for directness 

and economy (see App. B: 7), alternative formulations involving modals or adverbials 

may be preferred in translation in order to give the sentence more impact. As for those 
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that have little or no semantic content, they may simply be eliminated in translation in the 

interests of clarity.   

 Particularly interesting for our purposes are the excessively elaborate FDs, which 

add great complexity to the sentence and often defy translation. Examples from the 

corpus are:  ‘seja errado não se perceber que’ (‘it would be wrong not to understand 

that'); 'não podemos aqui deixar de nos referir à’ (‘we cannot omit here to mention that’); 

‘é importante que se leve em consideração o facto de que’ (‘it is important to take into 

consideration the fact that');  ‘é  importante não perder de vista que’ (‘it is important not 

to lose sight of the fact that’); ‘não deixa de ser interessante notar que’ (‘it does not 

cease to be interesting to note that’);  ‘reveste-se também de particular interesse verificar 

que’ (‘it is also endowed with particular interest to note that'); ‘só uma ideia 

excessivamente elitista dos comportamentos colectivos poderá acreditar que’ (‘only an 

excessively elitist idea of collective behaviour could believe that’). Obviously, 

expressions like these are entirely unacceptable in EAD on the grounds that they 

obfuscate and detract from the main point. The fact that they are so very prevalent in 

Portuguese is therefore particularly interesting for this study.     

  

v. Deferred Topic (DT):  

This is where the main idea of the clause, sentence or paragraph is not placed in initial 

position but is deferred, creating an effect of suspense. Such formulations frequently have 

to be reconstrued in English to avoid creating confusion in a readership used to having 

the important information presented in initial position.  



 27 

 For example, in abstract ARLG-06Abs-AB2, the subject of the paper only appears 

some 50 words into the opening sentence: 

 

 

 

Original  

Partindo de um levantamento arqueológico e antropológico sobre os barcos 

e a navegação desde a pré-história até aos meados do séc. XX, nas tradições 

associadas à construção naval existentes no litoral do NW de Portugal, no 

tipo de turismo existente nesta região (associado a actividades costeiras e 

marinhas) e no público-alvo, as autoras apresentam um projecto de 

desenvolvimento do produto O Museu do Barco e da Construção Naval. 
 
Literal translation 

Starting off from an archaeological and anthropological survey into boats 

and shipping from pre-history until the mid 20
th
 century, the traditions 

associated with shipbuilding along the coast of Northwest Portugal, the type 

of tourism existing in the region (associated to coastal and marine activities) 

and the target public, the authors present a development project for the 

product The Shipbuilding and Boat Museum. 
 
Final translation 

This paper presents a project for a cultural product entitled The Shipbuilding 
and Boat Museum, drawing upon archaeological and anthropological studies 

into boats and shipping from pre-history until the mid 20
th
 century, the 

traditions associated to shipbuilding in northwest Portugal, the type of 

tourism that exists in the region (associated to coastal and maritime 

activities) and research into target markets.  

 
 

In the following examples, the initial participle phrase qualifies a noun that is only 

made explicit further on in the sentence:  

• ‘Estabelecido no antigo refeitório beneditino, o museu expandiu-se’ 
(‘Established in the former Benedictine refectory, the museum 

expanded…’);  

• ‘Misto de justificação da própria reforma e de balanço da obra feita e da 
por realizar, o texto salienta…’ (‘A mixture of justification for the reform 

itself and assessment of the work done and work still to do, the text 

emphasises…’);  

• ‘Nascida em 1996 e constituindo a única publicação periódica gay, a 
Korpus apresenta uma cobertura dos eventos gays nacionais...’  
(‘Founded in 1996 and constituting the only gay periodical, Korpus offers 

coverage of national gay events…');  
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• ‘Reconhecida como uma etapa de transição entre a infância e a idade 
adulta ou, mais recentemente, entre a infância e a juventude, a 
adolescência é pensada...’ (‘Recognised as a transition stage between 

childhood and adulthood, or, more recently, between childhood and youth, 

adolescence is considered…’).  

 

These sound more natural in English if the main topic is brought closer to the 

beginning of the sentence.   

 Inversions may also occur within the clause. For example:  

• ‘São múltiplos os factores stressantes’ ['They are multiple, the stress factors'];  
• ‘Vários são os exemplos que podem ilustrar essa situação’ ['Various are the 

examples that can illustrate that situation’];    
• ‘Difícil se torna, por isso, identificar os seus sentidos e funções’ [‘Difficult it 

becomes, for this reason, to identify meanings and functions’]; 
•  ‘São fundamentais para a aplicação de uma haste cónica a fresagem de um cone 

perfeito e de uma forma segura e o encaixe perfeito e igualmente seguro da haste 
no cone fresado’ ([‘Fundamental for the application of a tapered stem is the 

cutting of a perfect cone and the perfect secure fitting of the stem into the cut 

cone’] i.e. ‘For the application of a tapered stem, it is essential that that the cone 

has been perfectly cut and that the stem fits perfectly and securely into the cut 

cone’). 
 

These inversions are clearly introduced for rhetorical effect. Some (such as the second 

and last example) may be grammatically possible in English, but make the discourse 

sound pompous and old-fashioned. For this reason, they are usually reformulated in 

translation.     

 

vi. Complex Syntax (CS): 

It is very common in Portuguese academic writing to find very long sentences, usually 

with complex syntax involving a great deal of subordination. The longest sentence in this 

Corpus is 358 words long (PHIL-99Art-HRI:3-4), which is excessive by any standards. 

However, it is not unusual to find large tracts of text consisting predominantly of 
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sentences over 70 words long (eg.  SOC-07AbsPhD-SM13; MED-06ChapMono-CRC 5-

8; LIT-04Art-HB2).  

 Although long sentences of this kind have inevitably to be reworked in English, it 

is the structure rather than the length that ultimately determines translatability. Sentences 

that have a coordinated structure or are organised in the form of a list present few 

problems (as with the 322-word long sentence in MED-05Art-MID1:6, which attempts to 

present a full literature review in a single sentence). In practice, these were simply be 

split up into shorter sentences. Much more difficult to deal with are those sentences that 

have dense subordination or which present a syntactical structure that is quite alien to 

English. For example, in the following sentence, an introductory clause (which could be 

perhaps conceived as a topic sentence if it were followed by a full stop rather than a 

colon) is followed by a succession of complex noun phrases separated by semi-colons, 

which are ultimately revealed to be the grammatical subject(s) of a sentence that is only 

completed at the very end.    

Esta catástrofe marca um momento alto do inevitável cruzamento entre um 

fenómeno natural e um fenómeno cultural: as suas imediatas e tão amplas 

repercussões quer no país quer em toda a Europa e mundo ocidental; as 

implicações discursivas e reflexivas que potencia (morais, metafísicas, 

literárias, religiosas, científicas, socio-políticas, geográficas); a amplitude 

histórica que conhece até ao presente, como fenómeno paradigmático que 

coloca problemas como a imprevisibilidade, o irónico contraste entre glória 

e destruição, ou a catástrofe – são elementos que fazem do Terramoto de 

Lisboa um momento único na reflexão, em particular europeia, sobre 

Natureza e Cultura. (LIT-04Other- HB1) 

 

In translation, it has been split into three sentences, and the complex noun phrases 

that make up the subject of the second finite verb have been reformulated as 

clauses. 
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This disaster marks the high point of contact between natural and cultural 

phenomena. It brought far-reaching and immediate repercussions for 

Portugal and the whole of Europe; there were discursive and reflexive 

implications (moral, metaphysical, literary, religious, scientific, socio-

political and geographical); and its historical sweep is felt even today as 

paradigmatic of problems such as unpredictability and the ironic contrast 

between glory and destruction, or catastrophe. For all these reasons, the 

Lisbon earthquake represents a unique moment in our (particularly 

European) reflections about Nature and Culture.  

 

 

vii. Top-heavy Sentences (TH): 

This feature is related to the Complex Sentences described above. A top-heavy sentence 

is one where there is an excessive amount of information between the grammatical 

subject and the verb (an example is the second part of the sentence quoted above, 

highlighted in grey), and this is considered bad style in English. However, the Latin 

languages, which are less dependent upon word order due to their grammatical system of 

inflections, frequently favour this kind of sentence. Hence, there are a number of 

examples in the Corpus, all of which had to be reformulated in some way in translation. 

In the following, the complex subjects are highlighted in grey.  

• ‘conceitos como a projecção metafórica entre domínios, a convencionalização 

metonímica de implicitações conversacionais, os "image schemas", a 

subjectificação, a rede de domínios conceptuais e comunicativos envolvidos 

numa situação de interacção verbal; princípios como a natureza enciclopédica do 

significado; e métodos interpretativos com base no uso efectivo das unidades 

linguísticas permitem explicar o que falta em muitos estudos sobre marcadores 

discursivos:...’ (LING-02Art-AS1) 

• ‘As dimensões territoriais brasileiras, implicando em alto custo de transportes e 

locomoção entre regiões distantes; a dispersão da população indígena em todas 

as regiões país; as diferenças de contextos regionais; os variados graus de 

contato interétnico; e a forma autoritária como o Estado brasileiro historicamente 

trata as questões indígenas, são fatores que dificultam a afirmação de um 

movimento indígena de âmbito nacional’ (SOC-01Art-LJN1) 

•  ‘a prevalência do tipo pulsátil da cefaleia, sua lateralização, duração, frequência 

e sintomas associados, bem como as relações de dependência entre a fonofobia e 

a fotofobia, a frequência e a duração das crises, torna consistente ou válida a 

classificação’ (PHA-05Frag3Art-SS1)  
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viii. Verbless Sentences (VS): 

An aspect that is absolutely alien to English academic discourse, and yet is very prevalent 

in Portuguese, is the verbless sentence. In most cases, this represents a subordinate clause 

or participle phrase that has become detached from its main clause (perhaps due to the 

excessive length of the sentence):  

• ‘Dentre os quais nos propusemos avaliar três.’ (‘Of which we will assess three');  

•  ‘O que não obsta a que o consentimento possa ser expresso ou tácito, nos termos 
gerais.’ (‘Which does not prevent consent from being manifestly expressed or 

tacit, under the general terms');  
• ‘Investigações que foram retomadas no século XX por Esteban Mugica de 

Madrid’ (‘Investigations that were reopened in the 20th century by Esteban 

Mugica of Madrid');  
• ‘Permanecendo assim, um “mistério” para muitos ortopedistas.’ (‘Thus 

remaining a "mystery” for many orthopedists’).  
• ‘Obtendo excelentes resultados em lesões do tipo I e II de Clark’ (‘Obtaining 

excellent results with Clark Type I and II lesions’).  

 

Other verbless sentences result from a list-type structure which would normally be presented 

in English in a single sentence, separated by colon and semi-colons:   

• ‘.... existência de 3 fases. Fase vascular de aparecimento imediato e que no caso 
mostrará um aumento da vascularização concordante com a clínica, fase de 
estado e fase tardia ou fase óssea.’  [‘... existence of 3 phases. A vascular phase 

that appears immediately and which will reveal an increase in vascularization in 

accordance with the clinical signs, a development phase and a late or bone 

phase.’] 

 

There is also a tendency in some disciplines to resort to note form when describing case 

studies.  

• ‘Lesão rara pela localização e pelo modo de apresentação. Curiosidade pela 
compressão local do nervo femoral e efeito de massa sobre os órgãos adjacentes’ 
(‘A rare lesion, owing to its location and mode of presentation. A curiosity, owing 

to the local compression of the femoral nerve and effect of the mass upon the 

adjacent organs’);  
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• ‘Encadernação em pele. Manchas de humidade e notas marginais, a azul.’ 
('Leather binding. Patches of damp and notes in the margin, in blue').  

 

Finally, some verbless sentences seem to result from the intrusion of colloquial or poetic 

forms into the discourse.  

• ‘Uma última palavra sobre o papel das comissões de ética numa eficaz protecção 
de dados de saúde nos hospitais’ (‘One last word about the role of ethics 

committees as regards the efficient protection of health data in hospitals’). 

• ‘E pronto’.  (‘And so it was!’) 

 

To conform to EAD, these have to be neutralised and reworked into complete sentences.  

 

 

viii. Multiple Negative Constructions (Neg): 

It is common in Portuguese to find multiple negatives used for rhetorical effect. The most 

common pattern is a negative with a lexical item that also has a negative charge: ‘não 

deixa de ser/evidenciar/merecer a preocupação’ (‘doesn’t cease to be/show/cause 

concern’); ‘não raro’/ ‘não raras vezes’ (‘not rarely’); ‘isto não significa que não 

continuassem a ser...’ – ‘this does not mean that they do not continue to be...’ 

Although these are by no means unacceptable in English, they often risk complicating 

already-complex sentences. For this reason, they have often been simplified in the 

English translations.   

 

ix. Historical Tenses (HT): 

This is an aspect of Portuguese that has no correspondence in English whatsoever (except 

perhaps in highly colloquial oral story-telling registers). It involves using the Present or 

Future tenses to refer to events that took place in a contextualised past.  

• ‘Entre estes, Cassiano (360-430) /.../ viaja para Roma, após o que se instala em 
Marselha, onde transmite a sua experiência, espiritual e organizativa, dos 
mosteiros do Oriente’ [‘Amongst these, Cassiano (360-430 AD) /.../ travels to 
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Rome, after which he settles in Marseilles, where he transmits his spiritual and 

organizational experiences of monasteries in the East’]  (HIST-07Art-PBD) 
• ‘Ainda no dia 31 de Dezembro D. Manuel decide que os judeus apenas poderiam 

partir do porto de Lisboa para onde são obrigadas a dirigir-se mais de 20.000 
pessoas.’ [‘On 31st December, D. Manuel decides that the Jews may only leave 

from the port of Lisbon, and so over 20,000 people are obliged to head for there'] 

(HIST-07Art-AS1) 
• ‘Na segunda metade do século II a.C. Eudoxo de Cízico /.../ alcança mesmo a 

Índia, e os Gregos continuarão traficando/.../ ao longo da costa da Somália...'  
[‘in the second half of the 2

nd
 century, Eudoxo of Cizico even reaches India; and 

the Greeks will continue to trade along the coast of Somalia…’] (HIST-04Art-

Anon) 
 

These are clearly unacceptable in English, and have to be replaced with conventional Past 

tenses if they are to conform to EAD.  

 

xi. Rhetorical Questions (RQ): 

Direct questions about the issues in hand are very common in Portuguese academic 

discourse. Although these do not pose a serious problem for the translator, their 

prevalence perhaps needs to be taken into account when discussing discourse differences. 

For example:  

• ‘De que fontes dispomos para a reconstituição do combate de Aljubarrota?’ 
(‘What sources are available for the reconstitution of the Battle of Aljubarrota?’) 

(HIST-07Art-JGM) 
• ‘...quem pode dar o consentimento para o tratamento daqueles dados, ou para a 

sua utilização para finalidades de investigação científica?’ (‘...who can authorise 

the processing of that data, or allow it to be used for scientific research?’) (LAW-

04Rep-HM5).  

 

 

xii. Poetic, Figurative or High-Flown Diction (PD): 

Some Portuguese academic writing makes use of a high-flown literary style that is 

entirely alien to English. For example, we find the city of Coimbra referred to as ‘Lusa 

Atenas’ (‘Lusitanian Athens' or ‘the Athens of Portugal’) and ‘Morada de Sabedoria' 
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(‘the Residence of Wisdom'), without any indication of quotation or irony (ART-08Art-

VS2). The University is described as ‘instituição mater cujo corpo ilumina o tempo com 

as luzes do saber’ (‘alma mater, whose body illuminates time with the lights of 

knowledge’), and elsewhere, the same author uses highly emotive terms to describe the 

construction of the organ for the University chapel: ‘…o grito de madeiras feridas, 

mordidas pelo impiedoso ferro e adoçadas pelo artífice’ (‘…the scream of wounded 

timber, bitten by merciless iron and sweetened by craftsmen') (MUS-07Art- JC).  

 This kind of diction risks sounding ridiculous if rendered literally into English, for 

which reason it has generally been neutralized in the translations.  

 

xiii. Poetic or Philosophical Quotations (Cit): 

Of course it is common practice in many humanities and other disciplines to begin an 

essay with an epigraph from a poet or philosopher. However, Portuguese texts may 

sometimes insert such quotations in the middle of an article, often in text-types or 

disciplines where this would be unexpected in English (eg. PSY-95ChapMono-JPA1; 

ARCT-03CP-FAUP; ART-06Art-FL2; ARCT-06Art-CP). Unlike the kinds of quotations 

systematically used in Literary Studies to illustrate arguments about texts, these are 

considered to be distinguishing markers, which strongly affect the DF attributed.  

 

xiv. Abstractions (Abs): 

Another characteristic that distinguishes Portuguese humanities writing from EAD is an 

excessively high level of abstraction, defined as the 'semiotic distance between events 
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and the language through which they are construed' (Wignell, 1998b:58, 125)
7
. Although 

abstraction plays an important part of all humanities and social science writing in English 

(Martin, 1993b, c; Wignell, 1998b: 79-91), I argue here that, in certain Portuguese 

discourses, it is taken to extremes that are not considered acceptable in EAD. 

 Discussions of abstraction in English factual writing usually centre around 

nominalizations derived by grammatical metaphor from some other part of speech 

(Martin, 1993b: 219)
8
, whose function in humanities discourse is ‘to foreground 

relational clauses at the expense of material ones and at the same time foreground 

nominal groups at the expense of clause complexes' (Idem). This enables the discourse to 

move forward by logical and coherent steps, each building on what went before, which is 

important for the development of rational argument (Halliday, 1993a: 60, 63) and for the 

thematic progression of the text as a whole (Martin, 1993c: 241-155). Hence, abstraction 

has an important functional role to play in EAD
9
.   

However, there are forms of abstraction in Portuguese humanities discourse 

whose semiotic distance from the primary congruent experience of reality is so great that, 

for readers brought up on EAD, they are difficult to process. This semiotic distance is 

created in two ways: i) lexically (through a particular use of suffixes); ii) syntactically 

(through particular kinds of collocation). Hence, I shall call them lexical abstractions and 

syntactical abstractions respectively.  Let us look at each of them in turn.  

                                                 
7
 We should perhaps understand 'events' here as the primary experience of reality, construed in 'natural 

grammar' in terms of a basic congruence between meaning and form; that is to say ‘actions come out as 

verbs, descriptions as adjectives, logical relations as conjunctions, etc’ (Martin, 1993b: 218; also Halliday, 

1994:xviii).   
8
 Martin, in a later work, refines the concept to distinguish between nominalizations that have become 

frozen or institutionalized (‘abstractions' proper) and those that remain more obviously metaphorical 

(‘metaphor ‘), being derived anew each time they are used. The former category is also subdivided into 

‘technical’, ‘bureaucratic’, ‘semiotic’ and ‘generic’ abstractions (cit. Wignell, 1998b: 84-5). 
9
Halliday & Martin (1993:15) also acknowledge that abstraction may be used ‘ritualistically', i.e. when it is 

functionally unnecessary, merely as a symbol of learning or status. See also Martin (1993b: 217).           



 36 

 

 

� Lexical abstractions 

These have been created by adding Latinate suffixes to existing roots. What 

distinguishes them from regular English abstract nouns is that they have been 

achieved not in a single move - as when we derive 'persuasion' from 'persuade', 

'definition' from 'define' or ‘resistance’ from ‘resist’ (all examples cited by Martin 

[1993b:219]) - but by a series of steps that progressively distance the term from the 

primary congruent form. For example, 'intenção', ‘conflito’, ‘ciência’ and ‘história’ 

are already abstract nouns in Portuguese, from which the adjectives ‘intencional’, 

‘conflitual’, ‘científico’ and ‘histórico’ are regularly derived. However, when we take 

that adjective as the basis for a new noun form (i.e. ‘intencionalidade’, 

‘conflitualidade’, 'cientificidade’, ‘historicidade’, etc), we move up to a whole new 

level of abstraction.  Similarly, several steps are required before ‘sistema’ and 

‘saudade’ are transformed into ‘sistematicidade’ and ‘saudosismo’, or for the 

adjectives ‘banal’ or dinâmico’ to become ‘banalização’ and ‘dinamização’. This 

creates a level of semiotic distance that is wholly unfamiliar in EAD
10

.    

Although English has the grammatical resources to reproduce many of these 

lexical constructions (eg. ‘intentionality’, ‘conflictuality’, ‘systematicity',  

‘banalization’, ‘dynamization’, etc), there is a deep-rooted cultural resistance to such 

forms (outside certain postmodern circles that deliberately cultivate abstractions in 

                                                 
10
 Other examples from the Corpus include. ‘intimismo’, ‘cronicidade’, ‘concretude’, ‘equacionação’, 

‘intersemioticidade’, ‘heroicidade’; ‘unicidade’, ‘hominidade’, ‘messianidade’ etc. 
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deliberate defiance of the hegemonic model)
11

. This is probably due to the force of 

the Anglo-Saxon empirical orientation, which is inherently distrustful of knowledge 

built solely from words - or indeed of anything that is not directly derived from 

something concrete and tangible (see Chapters 5 & 6).  

 

� Syntactical Abstractions:  

As we have seen, one of the major functions of nominalizations in English is ‘to 

foreground relational clauses at the expense of material ones’ (Martin, 1993b: 219), 

and as a result, the range of verbs generally permitted in Impersonal Active 

constructions is limited. In Portuguese, however, we frequently find abstract 

subjects collocated with material and verbal processes (eg.  ‘a consciência da 

etnicidade colabora...’ - ‘the consciousness of ethnicity collaborates...’; ‘a 

construção da figura moderna do “artista” o propõe...’ - 'the construction of the 

figure of the artist proposes…’ ;’ o paradigma goetheano declina…’- ‘the Göethean 

paradigm declines…’ – LIT-01Other-CEC2), a form which seems to suggest that 

the abstract fruits of human thought have a kind of autonomy and are able to 

produce effects in the world independent of the individuals that call them into 

being. Although this notion is not incoherent with the broader philosophical sweep 

of Portuguese culture12, it is difficult to transfer into the empirical-positivist 

framework of EAD. Dunleavy (2003:118 Bibl. App.B) claims that ‘reifications’ of 

                                                 
11
 George Orwell, in his famous 1946 essay Politics and the English Language, criticized the habit of 

coining new words by using the Latin and Greek root with an affix. ‘It is often easier to make up words of 

this kind (deregionalize, impermissible, extramarital, non-fragmentary and so forth) than to think up the 

English words that will cover one's meaning. The result, in general, is an increase in slovenliness and 

vagueness.' 
12
 It may not be too far away from the ‘tragic view of life’ of Unamuno, or Lorca’s notion of the ‘duende’, 

according to which human action is inherently alienable, subject to influence by the irrational forces at 

work in the universe. 
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this kind, which attribute agency to abstract entities, are but a short step away from 

‘anthropomorphism’, which in turn ‘creates a broad pathway to writing absurd 

propositions’ (see Chapter 4). Hence, they almost always have to be reformulated 

upon translation. 

The second kind of syntactical abstraction that is frequently used in 

Portuguese yet generally frowned upon in English is the archetypal singular, that is, 

the use of a singular noun with the direct article to refer to a collectivity during the 

course of a generalization. Typical usages include references to ‘o professor’, ‘o 

aluno’ and ‘o adolescente’ in educational/psychology texts, ‘o sindicalista’ or ‘o 

adepto’ in sociology, and ‘o doente’ and ‘o cirurgião’ in medicine. In all cases, the 

'essence' of the social role is being extrapolated in order to allow the author to make 

universalizing statements that are assumed to be true for all members of the class in 

that situation.  

While some of these may be acceptable in English in particular 

circumstances (such as the use of 'the patient' and 'the surgeon' in the description of 

a medical procedure), others not only sound remote and strange, they may even 

cause ambiguity (as a result of confusion with the dominant use of the definite 

article + singular noun to refer to specific instances). For example, a linguistics 

conference held in Lisbon some years ago entitled 'O Discurso, a Comunicação e a 

Empresa' was notoriously difficult to translate into English; for while the first two 

components of the title are regular abstract nouns that would naturally be rendered 

into English with the zero article (i.e. 'discourse’, ‘communication’), the third is an 

archetypal singular. To translate it literally as ‘the company’ would seem to suggest 
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a reference to a particular firm, while the plural ('companies') is too concrete and 

spoils the parallelism. In fact, the idea is probably closer to ' the enterprise culture', 

‘the world of business’ or simply ‘management’.  

The basic resistance of EAD to the archetypal singular is illustrated in the 

following quotation from one of the style manuals (Dunleavy [2003:119] Bibl. 

App.B):  

Any author who uses the archetypal singular, in virtually any 

context,  will immediately degrade her intellectual grip on whatever 

she is discussing, debasing her reasoning to a subprofessional level 

and affecting adversely   the accuracy of her text. When discussing 

collective entities, use plural forms of phrasing: 'Politicians are 

interested only in re-election'
13

.  

 

Once again, this reflects a culturally deep-rooted philosophical orientation, which 

can probably be traced back to the Mediaeval dispute over ‘universals’ and 

‘particulars’ (see Chapter 5).     

 

xv. Postmodern Features (PM):  

These include wordplay, neologisms, paradoxes, etc, of the kind that characterise the 

work of Derrida and the other Poststructuralists (see Chapter 6), and which give the prose 

an opaque quality that is quite alien to the transparency valued by mainstream EAD. 

Examples from an Architecture course description are: ‘na longa duração que se 

(contra)diz-(des)faz na/pela circunstância...’ (a largely untranslatable phrase, which 

offers simultaneous alternatives between the Portuguese verbs ‘se dizer’/’contradizer’ 

[‘to be said/contradict’] and ‘fazer’/‘desfazer’ [‘to do/undo’] and the prepositions 

                                                 
13
 Ironically, Dunleavy himself is perilously close to producing an archetypal singular in this extract. ‘Any 

author who…’ is very close indeed to 'the author who...', a type of structure that is very common in 

Portuguese.  
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'em'/'por' [‘in/by’]); ‘por condição um entre’ (‘by condition a between’); ‘o que mais 

acentuadamente sublinha-sublima, contamina-permuta essas dualidades, contaminações, 

circuitos, redes’ (‘what most strongly underlines-sublimates [Note: there is a deliberate 

phonological similarity between the pair ‘sublinha-sublima’ that is lost in translation], contaminates-

substitutes those dualities, contaminations, circuits, networks’) (ARCT-03CP-FAUP – 

Course Description for ‘Habitation Spaces and Forms of Residence’).  

 These are, for obvious reasons, extremely difficult to translate convincingly. 

Given the resistance of mainstream EAD to such postmodern phenomena, this too 

constitutes an important DDM.   

*** 

 

It can be seen, then, that the various DDMs do not have equal value in the contribution 

they make to the attribution of the DF. Some (such as Ger; Pers; FD; RQ; Neg;) are 

perfectly possible in EAD, though would usually be used differently or more sparingly. 

Others (VS; excessive CS; HT; Abs; PM) are considered aberrations in English and 

important markers of discourse difference.   

 The colour codes and abbreviations used to refer to these features in the Corpus 

and Database respectively are given in Figures 1 and 2 (Annex).   
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iii) Database 

The database (Microsoft Access) consists of records of the Portuguese texts contained in 

the Corpus, for the purpose of empirical analysis. There are 6 fields:  

 

CODE: the identification code used for the text in the corpus; 

 

TEXT-TYPE: this provides more information about text type than could be 

included in the identification code (eg. abstract of conference paper; article for 

publication in multi-authored volume).   

 

DEVIANCE FACTOR: a number from 0 to -4 indicating the degree of deviation 

from standard English academic discourse in the discipline and genre (see above);  
 

CHARACTERISTICS: a list of the DDMs identified in the text;  

 

WORD COUNT: number of words contained in the text, to give an indication of the 

size of the document.  

 

OTHER VERSIONS AVAILABLE: these are indicated with the corresponding 

letter from the corpus; i.e. T (Translation); E (English version produced by client); 

R (Revision of client’s English version). Note: only O, T and bilingual texts (O-E; 

T-R) are included in this corpus.  

 

 

All statistics presented in the Results section below have been compiled from the 

information contained in the database.  
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III. RESULTS 

 

This section presents the raw data resulting from this survey, which will be discussed and 

analysed in the Discussion section that follows.  

 

i. Distribution by discipline and text type 

The Portuguese corpus contains a total of 408 texts, of which almost half (46%) are 

medical texts. This puts Medicine way ahead of its nearest rivals, Sociology (7%), 

Geography (5%), Art (5%), Archaeology (4.6%), History (4.6%), Engineering (4.1%) 

and Literary Studies (3.9%). However, as Table 1a shows, the picture is somewhat 

different if we compare word count. Now it is Sociology (23.8%) that dominates, 

followed by Medicine (20%), Law (13%), History (10.2%) and Art (7.6%). This 

difference is clearly due to the length of the texts included in each discipline, with 

Sociology, Law, History and Art containing longer texts than Medicine.  

 It is noticeable that, apart from the Medical texts and the 16 texts in Engineering, 

the hard sciences are very under-represented in this Corpus. There are no texts 

whatsoever from Physics, Chemistry, Biology, Geology or any of their related areas. 

Possible reasons for this will be discussed below.  
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Table 1a) Portuguese Texts by Discipline  

 No. Texts No. Words 

ARCT 9 31 963 

ARLG 19 59 581 

ART 21 101 730 

ECON 7 19 797 

EDUC 9 19 711 

ENG 16 46 919 

GEOG 21 29 228 

HIST 19 137 456 

LAW 14 174 216 

LING 9 25 055 

LIT 16 27 409 

MAT 4 3 295 

MED 191 267 516 

MUS 3 11 649 

PHAR 3 15 060 

PHIL 7 29 488 

PSY 9 15 618 

SOC 31 318 199 

TOTAL 408 1 333 890 

 

 

Table 1b) Portuguese texts by Genre 

 No. Texts No. Words 

Abs 141  36 958 

Art 206 869 882 

CP 9 54 806 

MA 1 18 957 

Mono 5 82 362 

PhD 1 80 082 

Rep 12 61 238 

Rev 3 2 836 

RP 18 53 491 

Vol.  12 66 356 

Other 10   6 922 

TOTAL 408 1 333 890 
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 As regards genre, Articles (50.6%) and Abstracts (34.4%) account for the vast 

majority of texts submitted for translation (Table 1b). When the calculation is done on the 

basis of the word count, the dominant genre continues to be Articles (65%), followed by 

Theses (MA & PhD) at a mere 7.5%, Monographs at 6%, Volumes and Reports at 4.5%, 

and Course Programmes and Research Proposals at 4%. Abstracts, though there are many 

of them, are short and therefore represent only 2.7% of the total word count.  

 It should perhaps be pointed out that the Articles in the corpus vary greatly in 

length. The shortest ones (Medical articles for publication in a journal) are sometimes 

less than 1000 words, while in Sociology, they may go up to 20,000 and even 24,000 

words in length. These longer studies are inevitably destined for volumes to be published 

by the Research Unit that produced the work.  

 Table 2 gives a breakdown of texts by both discipline and genre. Here it becomes 

clear that, while all disciplines produce articles, not all seem to systematically accompany 

them by abstracts. In History, for example, only 2 of the 15 articles are accompanied by 

an abstract, while 86% of Medical articles are. In Geography, on the other hand, there are 

many more abstracts than articles, and they tend to be predominantly abstracts of research 

projects for funding applications.     

 Table 3, for its part, shows the number of different authors per discipline. This 

varies greatly. In some subjects (particularly Linguistics, Geography, Medicine and 

Sociology), the proportion of texts to authors is relatively high (3-4 texts per author), 

while in Architecture, Education and the lesser-represented disciplines, there is only 1 

text per author on average.  
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Table 2. No. Texts by Genre and Discipline  

 Abs Art CP MA Mono PhD Rep Rev RP Vol. Other Total 

ARCT 1 6 1      1   9 

ARLG 7 8       4   19 

ART 5 15  1        21 

ECON 3 3     1     7 

EDUC 5 2       2   9 

ENG 5 8 2        1 16 

GEOG 14 4       3   21 

HIST 2 15   1    1   19 

LAW  4     7  1 2  14 

LING 4 5          9 

LIT  5 3    1  1  6 16 

MAT  2 1        1 4 

MED 86 99 1  1   3 1   191 

MUS  3          3 

PHAR 1 2          3 

PHIL  7          7 

PSY 4 2   2  1     9 

SOC 4 16 1  1 1 2  4  2 31 
TOTAL 141 206 9 1 5 1 12 3 18 2 10 408 

 

 

 

Table 3. No. Authors by Discipline  

 No. of Texts No. of Authors 

ARCT 9 8 

ARLG 19 7 

ART 21 11 

ECON 7 5 

EDUC 9 8 

ENG 16 12 

GEOG 21 6 

HIST 19 15 

LAW 14 7 

LING 9 2 

LIT 16 7 

MAT 4 1 

MED 191 77 

MUS 3 3 

PHAR 3 2 

PHIL 7 6 

PSY 9 6 

SOC 31 12 

TOTAL 408 195 
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ii. Deviance Factor: Distribution by Discipline and Genre 

Tables 4a and 4b show the distribution of Deviance Factor by Discipline (calculated by 

Text and Word Count respectively). Table 5 shows Deviance Factor by Genre (No. 

Texts). When the distribution is analysed by text (Tables 4a and 5), the hegemonic EAD 

style (0) seems to predominate, with the number of texts decreasing as DF increases: DF 

0 (46%); -1 (35.8%); -2 (12%); -3 (4.2%); -4 (2%). However, the picture looks rather 

different when the corpus is analysed by word count (Table 4b). The highest incidence is 

now DF –1 (46.1%), with DF –2 in second position (27.3%), and DF 0 in third place 

(19.2%).  

 

Table 4a) Deviance Factor by Discipline (No. Texts) 

Discipline  Deviance Factor 
(clusters are identified with shading; anomalies in brackets) 

(Total Records) 0 -1 -2 -3 -4 

ARCT (9) 0 2 0 4 3 

ARLG (19) 7 8 4 0 0 

ART (21) 0 (10) 4 4 3 

ECON (7) 4 3 0 0 0 

EDUC (9) 2 7 0 0 0 

ENG (16) 10 5 1 0 0 

GEOG (21) 12 3 6 0 0 

HIST (19) 0 9 10 0 0 

LAW (14) 2 12 0 0 0 

LING (9) 1 7 1 0 0 

LIT  (16) 1 4 4 7 0 

MAT  (4) 0 (2) (2) 0 0 

MED (191) 149 42 0 0 0 

MUS  (3) 0 1 0 2 0 

PHAR  (3) 0 2 1 0 0 

PHIL (7) 0 3 4 0 0 

PSY (9) 0 7 0 0 (2) 

SOC  (31) 0 19 12 0 0 

TOTAL (408) 188 146 49 17 8 
% 46% 35.8% 12% 4.2% 2.0% 

 

 

 



 47 

Table 4b) Deviance Factor by Discipline (No. Words) 

Discipline  Deviance Factor 
(clusters are identified with shading; anomalies in brackets) 

Total 

Words 

 0 -1 -2 -3 -4  

ARCT  0 6 074 872 22 835 2 182 31 963 

ARLG  25 462 26 359 7 760 0 0 59 581 

ART  0 (24 326) 28 528 16 856 32 020 101 730 

ECON 15 150 4 647 0 0 0 19 797 

EDUC 1 620 18 091 0 0 0 19 711 

ENG 12 668 32 125 2 126 0 0 46 919 

GEOG 11 766 4 808 12 654 0 0 29 228 

HIST 0 46 350 91 106 0 0 137 456 

LAW 1 545 172 671  0 0 0 174 216 

LING 153 19 621 5 281 0 0 25 055 

LIT  115 8 861 7 212 11 221 0 27 409 

MAT  0 (1 198) (2 097) 0 0 3 295 

MED  187 656 79 860 0 0 0 267 516 

MUS  0 1 340 0 10 309 0 11 649 

PHAR  0 11 365 3 695 0 0 15 060 

PHIL 0 16 247 13 241 0 0 29 488 

PSY 0 12 424 0 0 (3 194) 15 618 

SOC 0 128 600 189 599 0 0 318 199 

TOTAL 256 135 614 967 364 171 61 221 37 396 1 333 890 

% 19.2% 46.1% 27.3% 4.6% 2.8%  

 

Table 5. Deviance Factor by Genre (No. Texts) 

Text Type  

(No. of Texts) 
Deviance Factor 

 0 -1 -2 -3 -4 

Abstract (141) 98 32 9 1 1 

Article  (206) 78 85 30 10 3 

CP (9) 1 5 2 1 0 

MA  (1) 0 0 0 0 1 

Mono (5) 0 1 2 0 2 

PhD (1) 0 0 1 0 0 

Report (12) 3 9 0 0 0 

Review  (3) 3 0 0 0 0 

RP (18) 4 9 3 1 1 

Volume  (2) 0 2 0 0 0 

Other  (10) 1 3 2 4 0 

TOTAL  (408) 188 146 49 17 8 
% 46% 35.8% 12% 4.2% 2.0% 
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Moreover, the results for 0 and -1 have been inflated by the disproportionate 

number of Medical texts in this corpus. If we discount those, the percentages for 

Numbers of Texts resembles Table 4b: DF –1 is in first position with 47.7%, followed by 

DF –2 with 22.5%, then 0 with 17.9% - 3 (8.3%); -4 (3.6%). Calculated by Word Count, 

the picture is even starker. The hegemonic style, DF 0, now accounts for no more than 

6.4% of the total number of words, with -1 representing 50.1%, DF –2 34.4%.  

 

Table 6. Deviance Factor with Medical Texts excluded 

 0 -1 -2 -3 -4 

No. Texts 

(217) 

39 

(17.9%) 
104 

(47.7%) 
49 

(22.5%) 

18 

8.3%) 
8 

(3.6%) 
No. Words 

(1 066 374) 
68 479 

(6.4%) 
535 107 

(50.2%) 
367 171 

(34.4%) 
61 221 

(5.7%) 
37 396 

(3.5%) 
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Chart 1. Deviance Factor (%): Text Count vs. Word Count (Complete corpus) 
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Chart 2. Deviance Factor (%): Text Count vs. Word Count (Excluding Medical Texts) 
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This is, I believe, a significant indicator of the existence of a discourse style in 

Portuguese that is not only different from the English, but also preferred by most of the 

disciplines included in this corpus.   

 It is also clear from Tables 4a and b that there is a correlation between Discipline 

and discourse style, as most disciplines tend to cluster around a particular area of the 

chart. The more scientific subjects (Medicine, Economics, Engineering) score exclusively 

0 or –1, which suggests that they are basing their discourse upon the English model. 

There is a clear predominance of 0 in the text-based analysis, a predominance that is 

exacerbated for Economics in the word count analysis, although reduced for Engineering, 

which now has a higher –1 score.  Law and Education are also located in this part of the 

chart, though they are clearly centred on –1 from both perspectives. Archaeology is 

similar but less clear cut, with DFs 0 and –1 each accounting for around 40% of the total, 

with –2 the remainder.  

Architecture, on the other hand, seems to be aiming something quite different as it 

is right at the other end of the spectrum, with a predominance of -3. Sociology, History 

and Philosophy cluster around -1 and -2, with the first two showing a predominance of –2 

on word count. Archaeology and Linguistics occupy the same area of the chart, though 

these have a broader range with the inclusion of some 0s. Psychology is centred entirely 

upon –1 (if we discount the two rather anomalous -4s, which are the work of a single 

rather eccentric author).  

 Art and Literary Studies both occupy a broader spectrum. In the case of Art, half 

the texts are located between -2 and –4, which suggests a discourse style similar to 
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Architecture), while half are located at –1 (by word count this is reduced to 2/3 vs. 1/3 

respectively). This apparent discrepancy is easily explained by the fact that the -1s almost 

all represent the work of a single author (HBB), who works in History of Design, rather 

than Fine Art; as such, this has been counted as an anomaly. As for Literary Studies, the 

more typical production of this discipline seems to be centred around -2/-3; the 0/-1 

scores may perhaps be explained by the fact that they include two very brief and factual 

course programmes and one short report (produced by German and English 

Departments).     

 Geography is an interesting category with the results polarised between 0 (11 766 

words / 12 texts) and -2 (12 654 words / 6 texts) and only a third the number of words (3 

texts) for -1. Here, individual authorship also plays an important role. The author PS, who 

is responsible for 12 of the 21 texts, practises a very scientific brand of Geography 

involving a lot of statistics and mathematical calculations; it is therefore unsurprising that 

her work tends to score a much lower DF than that produced by colleagues working in 

more humanistic areas of the discipline.  

 Mathematics, Music and Pharmacy offer too few texts to enable any meaningful 

conclusions to be drawn. However, it should be pointed out that, in the case of the 

former, the texts in the Corpus are not research articles as such, but rather biographical or 

publicity articles for publication in the Research Unit's magazine. This accounts for the 

unexpectedly high DF achieved in this discipline.  

 As for Table 4b, there seems to be little correlation between Genre and DF. The 

genres with the most expression tend to cover the whole spectrum, which clearly reflects 

disciplinary differences, and there are not enough examples of the others to enable any 
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conclusions to be drawn. For this reason, it was not considered relevant to perform a 

word count analysis for Genre.  

 

IV. DISCUSSION 

i) Academic Translation in Portugal 

Although this is a very restricted corpus that has been strongly conditioned by factors 

resulting from my own professional situation, I nevertheless feel that it is possible to 

draw from it some conclusions about academic translation generally in Portugal.  

 Firstly, the demand for academic translation seems to be governed by two distinct 

dynamics. One comes from the individual scholar who needs international publications in 

order to build up a curriculum and advance a career. This impulse accounts for many of 

the Articles and Abstracts in the corpus, and all the Monographs and Theses. The second 

dynamic emanates from institutions (research units, scientific societies, university 

departments) that need to attract funding and/or students in order to ensure their 

existence. Hence, there is considerable demand for the translation of Research Proposals, 

Reports (of finished projects, international collaborations, etc), Volumes, Articles for 

publication in periodicals and conference proceedings, and Course Programmes (for use 

in prospectuses and websites) to attract foreign students.  

 The great predominance of Articles in the corpus reflects the fact that these are 

perhaps the easiest and cheapest way of achieving some measure of international 

recognition, for both individual scholars and institutions. Similarly, Abstracts, which may 

be both prospective and retrospective, are submitted by both types of client, sometimes 

though not always in association with the article/thesis/research project that they refer to.  
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 The disciplinary spread revealed in this Corpus is less easy to explain than the 

question of genre. Why, for example, are there clusters of texts and authors in these 

particular areas and nothing whatsoever in the hard sciences, outside Medicine and 

Engineering?  

 To some extent, the answer to this question lies in the nature of professional 

translation activity. A translator becomes known primarily through personal 

recommendation, with researchers from particular disciplinary areas passing on the 

contact to their colleagues. Hence, we find that all the 7 authors contributing to the 

corpus in the field of Archaeology (see Table 3) know each other and in fact work in the 

same branch of the subject. Although the situation is less clear cut in the other disciplines 

(where there are typically two or three clusters of client-groups, plus a few individuals 

acquired via agencies or other sources), the general principle remains. 

 This fact has repercussions not only on the representativity of the sample, but also 

on the discourse used, since professionals working in the same field may cultivate a 

similar approach and discourse style. It also implies that there may be other clusters of 

researchers operating in different areas, possibly with a different discourse style, who 

have completely fallen outside the scope of this survey because they use different 

translators or other means of achieving international prominence. Could this explain, 

then, the almost total absence of texts from the hard sciences? Can we simply assume that 

the physicists, chemists, biologists, geologists etc are simply using other translators, i.e. 

that this is a ‘market’ that I have not yet broken into?  

 I would suggest that the issue is perhaps more complex than this. My experience 

in the related areas of textual revision and EAP teaching lead me to believe that hard 
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scientists rarely pay professionals to translate their texts. Instead, they are more likely to 

translate their work themselves or, more often than not, write it directly in English.      

 There are a number of factors contributing to this situation, the most important of 

which has to do with the universality and communality of science itself. As scientific 

advances generally take place in English and are transmitted to the international 

community via English-language conferences and periodicals, Portuguese scientists may 

actually have acquired the terminology of their field in English. Hence, they may find it 

easier to speak and write about their subject in English than in Portuguese, where 

terminological equivalents may not have been formally established. 

 Secondly, research in science, unlike in the humanities, is typically carried out by 

teams rather than by individual researchers; given the increase in the number of 

international research projects and the mobility that is now possible through EU and other 

bodies, these teams are increasingly multi-national in nature. Hence, the lingua franca of 

the laboratory, even in Portugal, may well be English. This means that it will not be 

difficult to find someone on the team that is willing to write up the work directly in 

English. 

 Thirdly, and perhaps most importantly, the nature of scientific discourse itself 

also contributes to this situation. While the terminology of science is typically dense and 

technical, and largely inaccessible to non-experts, the grammatical structures used are 

actually very simple and limited in range (see Halliday, 1993a, b). This fact, combined 

with the highly standardised formats of scientific research articles and abstracts, makes it 

easier for the texts to be written directly in English by the scientists themselves than for 

them to be written first in Portuguese and then translated by a non-expert.  
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Moreover, as Tribble (2008:308) has pointed out, native-speaker competence is no 

longer necessary for scientific texts to be accepted and valued in English:  

 

 … in professional and academic writing, both authorship and gate keeping 

authority have shifted and the production and evaluation of these texts is no 

longer a native speaker monopoly /…/ The critical thing is the extent to 

which a text is likely to be acceptable in the eyes of peers in the discourse 

community in which an expert writer already acts or which they wish to 

enter. If the text is published in a respected peer-reviewed journal, it's an 

expert text. The L1 status of the writer has become irrelevant.   

  

 This ‘relaxing’ of linguistic standards offers an additional motivation for scientists 

to undertake the writing up of their work themselves. Indeed, many Portuguese 

universities now offer courses in English for Academic Purposes (EAP) aimed at these 

researchers, and it is significant that scientists form the bulk of their clientele, as the 

following data from the University of Coimbra shows:  

 

Table 7. Students attending EAP courses by disciplinary area 

No. Students per Academic Area Year Total No. 

Students Sciences Social Sciences Humanities 

2006-7 23 10 (43%) 10 (43%) 3 (13%) 

2007-8 39 

(2 groups) 

31 (80%) 4 (10%) 4 (10%) 

2008-9 53 

(2 groups) 

27 (51%) 23 (43%) 3 (6%) 

(FLUC: information kindly provided by course teacher, Andrew Packett) 

 

This would seem to suggest that there may be a different attitude to the question of 

academic text production between scientists and humanities scholars. While the former 

are content to rustle up an English text themselves, in the full knowledge that scientific 
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content counts more than words and that minor mistakes of language are likely to be 

overlooked by editors and referees (who may themselves not be native speakers, as 

Tribble points out), in the humanities, the wording and style of the text are much more 

central to the overall aim and likely to be crucial for the acceptance or rejection of the 

work by editors.    

Finally, it should be pointed out that, despite the emphasis on translation in this 

corpus, translation is not really discrete from revision as an activity. Instead the two form 

a continuum, with a text typically undergoing multiple reformulations and revisions, 

often by several different people, before it is finally accepted for publication (see Curry 

& Lillis, 2004; Lillis & Curry, 2006a, 2006b). Indeed, texts are sometimes presented to 

the translator/reviser in a mixture of source and target languages, as we have seen.   

 There may be some correlation between academic area and the kind of service 

required of language professionals. Unfortunately my own sample is too restricted to 

enable any conclusions to be reached on this score. But this would be an interesting area 

for future investigation.    

 

ii) Academic discourse in Portugal 

One of the main aims of this study was to gauge whether or not there exists in Portugal an 

academic discourse or discourses that are different in form and function to the hegemonic 

EAD. This was done by attributing a Deviance Factor to individual texts on the basis of 

certain textual characteristics, and then assessing the frequency of DF per discipline and 

genre. As we can see in Tables 4a and b, the existence of a large number of texts with a 

DF of -1 and -2 (which exceed the 0s, if we remove the Medical texts), does indeed point 
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to a preference for a different kind of discourse. There also seems to be a correlation 

between discipline and DF, which suggests that certain disciplines have developed 

discourse habits that are distinct in nature and purpose from EAD.  

 As we have seen, the more scientific subjects (in this case Medicine, Engineering 

and Economics) are clearly centred upon 0, which suggests that their discourse is 

modelled upon the English norm. History, Philosophy and Sociology, for their part, are 

centred around -2, which represents a more elaborate style of discourse, with the use of 

some DDMs that are not considered to be acceptable in EAD. Architecture and Art, 

which occupy the -3/-4 end of the spectrum, are even more remote from the EAD norm, 

construed in a style that is almost impossible to translate in an acceptable way in English.  

 On the basis of this analysis, I would suggest that, in Portugal at present, there are 

3 main kinds of academic discourse being produced, which I have labelled ‘modern’, 

‘traditional’ and ‘postmodern’ for reasons that will be explained below. These are 

characterised as follows:  

  

1) ‘Modern’ style: this corresponds to a DF of 0 and is identical to EAD in all 

respects (with allowance made for differences determined by the structure of 

the Portuguese language itself).  

 

2) ‘Traditional’ style: in its fully-fledged form, this corresponds to a DF of -2 

and is a type of discourse that generally sounds rather pompous, longwinded, 

and old-fashioned to the English ear. Although the overall textual organisation 

may be similar to English, paragraphs may sometimes not be blocked and 
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there is use of deferred topics (DT). There is widespread recourse to 

abstractions (Abs), interpersonal framing devices (FD) or figurative or poetic 

diction (PD). Sentence structure is frequently complex (CS), with negative 

constructions (Neg) and some verbless sentences (VS). Gerunds (Ger) and 

personal references (Pers) may be used in a non-English fashion. 

 

3) 'Postmodern’ style: in its most extreme form, this corresponds to DF -4, 

which sounds very alien to the English ear. There are profound differences in 

textual organisation and use of syntax and lexis, indicating a completely 

different underlying philosophy. The text is also difficult to categorise in 

terms of discipline and genre, and may range across a number of different 

areas, and play with the discourses of different genres, perhaps by including 

fragments of quotations from poets or philosophers (Cit), for example. Diction 

will be mostly figurative or poetic (PD), abstract (Abs) or drawn from the 

postmodern repertoire (PM) and the structure will not be created in the 

conventional way but instead through more literary or creative means.    

 

 Style 1 is labelled ‘modern’ on the grounds that it reflects the ‘modern’ 

(rationalist, capitalist, democratic) mindset (see Chapter 5). Its orientation is empirical, in 

the sense that it aims to describe and explain aspects of reality in a transparent objective 

fashion, valuing clarity, concision and rational argument above aesthetic or interpersonal 

factors. Although it has long been the hegemonic discourse of the Anglophone world, it is 

a relative newcomer to Portugal; for despite attempts to introduce it at various points in 
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the past (see Chapter 8/9), it remained peripheral until relatively recently. Now, however, 

with the influence of the EU and current government policies designed to stimulate 

science and technology, it is in the ascendancy.       

  Style 2 has been labelled ‘traditional’ because it corresponds to the discourse that 

was dominant in Portugal until very recently, and which still has significant expression in 

my Corpus, as I have shown. I argue in Part III that this discourse has its roots in an older 

humanities tradition that was perpetuated in Portugal by conservative political regimes, a 

Catholic-based education system and the cultural proximity with France and Spain.   

 Style 3 is called 'postmodern', because it seems to be aiming to reproduce some of 

the linguistic experiments initiated by the French poststructuralists. I argue in Part III that 

this may represent an updating of the ‘traditional’ model, in the sense that it is grounded 

upon a language-based epistemology in direct opposition to the ‘thing’-based orientation 

of the Modern Style.        

 Given this range of styles available to Portuguese academics, it is little wonder 

that hybrid forms often occur. There are many texts in the corpus that reveal 

characteristics of more than one type of discourse, for which a number of explanations 

are possible.  For example, a DF of -1 in subjects such as Medicine, Engineering and 

Economics, may represent the unintentional intrusion of the ‘traditional’ style into a 

discourse that is aiming to be ‘modern’. On the other hand, in subjects such as History 

and Philosophy, where the ‘traditional’ style is deep-rooted, the -1 scores may indicate a 

conscious attempt to modernise, perhaps in order to bring the discourse into line with 

international models.  
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 Some subjects, like Psychology, Education, Linguistics and Law, seem to be 

resolutely centred upon a DF of -1, which may be a deliberate attempt to fuse the two 

approaches to knowledge. Geography, on the other hand, seems to be more divided, 

which perhaps reflects a split in the discipline between a scientific and humanities 

approach.      

 Literary Studies is interesting as it spans the centre of the spectrum, with DF 

scores ranging from -1 to -3. This suggests fidelity to the humanities model out of which 

the discipline emerged, though perhaps with attempts to modernise the rather archaic-

sounding style embodied in DF -2. It is possible that this discipline too is being pulled in 

two directions; both the -3 and the -1 scores may represent attempts to update or 

modernise the ‘traditional’ style, the former following the French model and the latter the 

English one. 

 As for Art and Architecture, these are largely oriented towards the ‘postmodern’ 

part of the spectrum. Music might also prove to be located here if the sample were larger; 

2 of the 3 authors writing in this field (representing 10,309 of the 11,649 words) also 

scored a DF of -3. These texts create particular problems for translation, given the 

different identity that these disciplines have in Anglophone culture, as I explain in Part 

IV.  
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V. CONCLUSIONS 

This study represents a preliminary attempt to chart a broad terrain that has been largely 

unexplored until now. My aims have been ambitious – to glean an overview of the 

academic genres and disciplines that are most frequently translated in Portugal, while at 

the same time, trying to determine whether such texts do in fact use a discourse that is 

markedly different from EAD in character and underlying epistemology – all with the 

ultimate goal of using this data to explore some of the technical and ideological problems 

involved in translating Portuguese academic discourse into English. 

 Given the breadth of these aims, and the restricted nature of the corpus, the results 

are limited in scope. Some samples are too small to generalize from and there are also a 

lot of variables involved. Nevertheless, I feel that it has been possible to reach some 

preliminary conclusions about academic translation and academic discourse in Portugal. 

For example, it is clear that there is pressure upon both individual scholars and 

institutions to 'perform' internationally, and translation clearly has an important role to 

play in this. That role is unevenly distributed across disciplines and genres, however. As 

we have seen, there appears to be very little professional translation in the hard sciences, 

compared to other areas, while, as regards genre, the emphasis is firmly upon Articles 

and Abstracts, though other academic text types, such as Research Proposals and Reports 

do have some expression. 

 Concerning academic discourse, my Corpus does suggest the existence of at least 

one, if not two, discourses that are quite different in nature and epistemology to EAD. 

Although it was not possible to determine the extent to which they are related to Genre 
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due to the limited samples involved, there is a clear correlation with Discipline, which 

seems to indicate the existence of a deep-rooted humanities tradition in Portuguese 

culture. Thus, there may be something of a power struggle going on at present between 

the Traditional discourse of Portuguese academia and the hegemonic EAD model, a 

struggle which will have important practical and ideological consequences for 

Translation, as Part IV of this thesis attempts to show. 

 Unfortunately, constraints of space and time have meant that I have been unable 

to investigate all the interesting issues that have arisen out of this research. For example, 

a diachronic study might be able to trace the progress and outcome of the power struggle 

mentioned above, while other surveys could examine the prevalence of certain DDMs in 

particular disciplines or genres, the way individual features develop over time, and how 

they are translated into English.  

This work should therefore be considered as an introduction to a much vaster 

project, one which will require years of research and large numbers of participants to 

complete. Hopefully, others will be sufficiently interested to take it further, thereby 

providing us with a much more detailed and accurate picture of academic discourse and 

academic translation in Portugal.   
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Fig. 1. Categorisation of Distinguishing Discourse Markers (by abbreviation) 

 

 

 

Abs – Abstractions: Lexical Abstractions (eg. ‘intimismo’, ‘messianidade’, ) [Red Highlight];  
         Syntactical Abstractions (eg. archetypal singular; reification of lexical  
          abstraction) [Red Font] 
 
Cit – use of poetic or literary quotations or extracts [Pink Font]  
 
CS- Complex Syntax: long elaborate sentences with a lot of subordination [Yellow highlight] 
 

DT – Deferred Topic: this may occur on the level of cohesive devices, with Cataphora; at 

sentence level with the deferral of main clause, or on the level of the paragraph, with topic 

sentence at end [Bright Green Highlight] 
 

FD – Framing Devices that embed factual claims within an indirect speech structure. These may 
be impersonal (eg. importa referir que…; salienta-se que...) or personal (diremos que…; podemos 
salientar que...)  [Turquoise Highlight]  
 

Ger – Marked use of Gerund instead of more precisely defined causal, temporal or conditional 

clauses [Green Font] 
 

HT – Historical Tenses: use of Present, Future and Conditional tenses to refer to historical past 

[Brown Font]  
 
Neg – Negative constructions (eg. ….) [Teal font] 
 
PD – Poetic or High-Flown Diction [Rose Font]  
 

Pers – Personal References (eg. 1
st
 person verbs; references to reader or audience) [Bright Blue 

font]; 
 
PMF – Postmodern Features - includes parallelisms, paradoxes, wordplay [Plum Font]  
 

Refl – Reflexives [Dark Blue Font] 
 
RQ - . Rhetorical Questions [Lime Green Font] 
 

TH – Top-Heavy Sentences [Grey Highlight]  
 

VS – Verbless Sentence [Pink Highlight]  
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Fig. 2. Categorisation of Distinguishing Discourse Markers (by Colour) 
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[Red Highlight]   Lexical Abstractions (Abs) 

 

[Red Font]        Syntactical Abstractions (Abs) 

 
[Plum Font]       Postmodern Features - parallelisms, paradoxes, wordplay (PMF) 

 
[Rose Font]           Poetic or High-Flown Diction (PD) 

 
[Pink Font]          Use of poetic or literary quotations or extracts (Cit.) 

 

 [Pink Highlight]  Verbless Sentences (VS) 

 

[Brown Font]      Historical Tenses (HT) 

 

[Lime Green Font]   Rhetorical Questions 

 
[Bright Green Highlight] Deferred Topic (DT) 

 
[Yellow highlight]  Complex Syntax (CS) 

 
[Grey Highlight] Top-Heavy Sentences (TH) 

 

[Green Font]  Gerund (Ger) 

 

[Teal font]    Negative constructions 

 
 [Turquoise Highlight]   Framing Devices (FD) 

 
[Bright blue font]      Personal References (Pers) 

 

[Dark blue font]   Reflexives (Refl) 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 


